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“To what extent do multiple translations of the Bible affect the unity of the Christian church?” A question stemming from this includes “with things in the Bible lost in translation, how did/does it affect Christ’s church, and ultimately, the world?” The underlying question is important to research because of so many sects of Christianity in this day in age. Christ called His people to become members of one body of Christ, and the multiple translations of the Bible left room for different interpretations leading to the separation of the church. Christ called us to be of the same mind, to maintain the same love, to become united in spirit, and be intent on one purpose, and the separation of His established church is disobeying His command. It is important to understand the underlying languages behind Christ’s words, behind the words of the prophets and the Gospel writers, so that we may understand them for what they were meant to be. Then, we can unify ourselves within one group of Christians as the Church of Christ, fully understanding Christ’s desires for us. With these understandings, we can come to love one another and desire unity with one another in the same way that Christ desired unity originally in His established church.  Many biblical scholars and theologians have spent decades reading into the Gospel working to ‘prove’ to other denominations that his/her belief is the real truth. What needs to be understood amongst these people as well as Christians of everyday life, is that the Word is the real truth, and the only way these theologians or biblical scholars or lay people may work to understand that truth for what it was meant to mean, is by working to understand the original texts of the Bible and each translation; the fundamentals behind the beliefs. 


The Bible has been translated into 2,018 languages, with more partial translations of other languages and audio translations for unwritten languages
. Just in the English language alone, the Bible has been translated into over 500 different versions
. Knowing this, we can now discuss the original languages of the Bible, and the interpretations of these languages into the 2,018 languages it has been translated to up to today. The main languages of the Bible are Greek, Hebrew, and Aramaic. The original manuscripts and texts of the bible were written in these languages. The Old Testament consisting of 46 for Orthodox Christians and Roman Catholics and 39 books for all other Christian denominations was written in Hebrew. These books generally talk about Jewish law and tradition in association with the Jewish people. Because the Jewish people spoke Hebrew and these books were written for them, and because those who wrote them spoke Hebrew, they were written in Hebrew.ii Until 130 B.C, the language of the Old Testament was not referred to as Hebrew. The Old Testament referred to its own language as the “language of Canaan” (Isaiah 19:18) and the “Jews’ language” (2 Kings 18:26, 28; Nehemiah 13:24; Isaiah 36:11). Hebrew was written in a script made up of twenty-two consonants and it extends back to at least 1500 B.C. Most Hebrew words consisted of only three consonants. All of the Old Testament was written in Hebrew, except for these verses: Genesis 31:47, Jeremiah 10:11, Ezra 4:8-6:18 and 7:12-26, and Daniel 2:4-7:28, which were written in Aramaic. “Before the Christian era, Aramaic had become the language of the Jews in Palestine.” 
 Though Hebrew remained the “sacred” tongue of the Jews they began using vernacular Aramaic for everyday conversation and began writing sometime after the sixth century B.C. Because of this, Jesus preached in Aramaic. Both the Aramaic and Hebrew of the Old Testament are Semitic languages (after the name of Shem, Noah’s oldest son). They are both part of a northwestern group of these languages spoken mainly Lebanon, Syria, and Israel. 

 The Greek language was freely spoken from about 330 B.C. to 330 A.D. Koine was the normal street language in Rome, Alexandria, Athens, and Jerusalem. When the Romans conquered the Greeks, it was Greek influence rather than roman influence that flowed throughout the empire. Augustus (the emperor of Rome), inscribed his seal in Greek. Paul, writing to the saints in Rome, the capital city of the empire, sent his message in Greek, not Latin! Continually with his explanation of the transformation he Greek language had thus far made, he states that Greek was the most adapted language for the World-Wide communication of the Gospel in the entire region of the eastern Mediterranean, Egypt and the Near East. This was an excellent language to use to spread the Gospel; it transcended Semitic barriers and reached out to all the Gentile racesiv. 
The New Testament was written in Greek. The Apostle Paul wrote 14 of the books in the New Testament (over half of the New Testament). The language he spoke was Greek, therefore that was the language he used to write with. Originally 46 books made up the Old Testament, before the Protestant church changed the Old Testament from the Catholic canon to the Jewish canon. After the change, the Old Testament for all other Christian denominations except for Roman Catholicism and Orthodox Christianity contained 39 books. For the purpose of this observational study, the books of the Old Testament will be referred to as 46 rather than 39, due to the originality of all 46 books before the bible was again changed by Christians. The 46 books of the Old Testament in order are as follows: Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, 1 Samuel, 2 Samuel, 1 Kings, 2 Kings, 1 Chronicles, 2 Chronicles, Ezra, Nehemiah, Tobit, Judith, Esther,  1 Maccabees, 2 Maccabees, Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, Wisdom, Sirach, Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Baruch, Ezekiel, Daniel, Hosea, Joel, Amos, Obadiah, Jonah, Micah, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, and Malachi. The first 5 books (Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, and Deuteronomy) are known as the Pentateuch. The Pentateuch was written by Moses. After the books written by Moses comes Joshua, written by Joshua himself, as well as a few eyewitnesses. Evidence that others wrote Joshua has relied upon the tradition that the Jews have believed as long as this book has existed, that Joshua himself wrote it. In conjunction with this, the book of Joshua states “And Joshua recorded these things in the Book of the Law of God. Then he took a large stone and set it up there under the oak near the holy place of the LORD.” 
 (Joshua 24:26). Written in the first person perspective, this suggests that Joshua was written partially by a few eyewitnesses, although the actual text of Joshua states that Joshua himself had written it 
.The book of Judges is believed to be written by Samuel as well as the two books of Samuel, although some believe that Isaiah had written them. They are not really known for sure, although what is known is that the book of Judges was put into its form as we know it today by an unknown person of the Deuteronomy School at some point during the Israelite monarchy. Ruth was probably written sometime within 1000-800 B.C, although its author is unknown as well. An unknown author wrote both books of Kings as well as the Chronicles, but they are known to be written by a Levite cantor and scribe at the time after the return to Jerusalem around 400 B.C. Ezra and Nehemiah were written by scribes drawing information from their memoirs. Tobit is written in second century B.C, although the exact date and author is unknown. Continuing the Old Testament theme, all of these were written in Hebrew (later translated into Greek, and then into many other languages), with the exception of the few verses of Genesis, Jeremiah, Ezra and Daniel in Aramaic. Ezra and Nehemiah were written mostly by the same person. In the book of Nehemiah, Nehemiah speaks as the narrator. The books of Esther and Job also have unknown authors. The majority (with a few exceptions) of the Psalms was written by King David, and the Proverbs were written by Solomon, who also wrote Ecclesiastes and the Song of Songs. The prophets wrote their own books (bearing their own names). All in all, these books were written in Hebrew, to be understood by the Jewish people (whose language was Hebrew)v above

 NOTEREF _Ref310368124 \f  \* MERGEFORMAT v. The gospels in the New Testament were written by the four Evangelists. Mark was the first gospel written, followed my Matthew and Luke in the same time period. Following suit, John was written, possibly even with copies of Mark, Matthew, and Luke to make references from. Acts was written by Luke as well. Paul wrote most of the epistles (Romans, 1 and 2 Corinthians, Colossians, etc). It is likely that Hebrews was also written by Paul. Revelation was written by John as well as his own epistle. Peter wrote his own letters, and Jude wrote his own book as well. The authors of the New Testament wrote in Greek because that was the language they spoke. 

The Jewish people had the works of the Old Testament compiled already (they still us the first 5 books of the Bible). The 27 books that make up the New Testament were written in a about a 50 year span (50-100 A.D). Those who wrote them were men that were inspired by the addressments they received initially. At the time they were written, the books of the New Testament (individually written) were written for authoritative purposes. Such as in Paul’s letters, the writers were writing to the leaders of different Churches so that they may share with the rest of their congregations what needed to be explained. They were first read within the original congregations that wrote and received them. As they were commanded by Paul such as in Colossians: “And when this letter is read before you, have it read also in the church of the Laodiceans, and you yourselves read the one from Laodicea”(Colossians 4:16)v. After these portions of the New Testament had been written, God’s revelation to His creation of mankind was finished with the book of Revelation written by John. In 367 A.D, the first New Testament canon was declared to be 27 inspired books. This happened after many canonical conferences came to a conclusion. Changes in the original writings of the bible took place because no one memorized each and every verse, errors of copying over the manuscripts for others to read (before the printing press was invented), intentional changes such as changing what was thought to be spelling or punctuation errors, manuscripts destroyed by the age of them, etc. these contributed to the differences in the copies of copies of copies of the original manuscripts that make up the Holy Bible. 

In the history of our world, before Christ’s Church split, every Christian was considered Catholic. The word Catholic means universal, and every Christian was a part of the universal church because there were no separated denominations, therefore every Christian was Catholic.  Catholics were the only people recognized as Christians. In the time period before 1054 A.D, the majority of the population that was educated was the religious priests and monks. Because the only Christians of that time period were Catholic, they held a strong hold on society. Many of what the people of that era did including political rule and their ways f life incorporated Catholic belief systems. The townspeople and those not working directly as religious for the Church were most likely not educated. Those who knew how to read and write were the monks of the church, educated so that they could teach the people better about Jesus and God’s word, and so that they could copy the Bible and portions of it (before there was a printing press). Because they were the only ones who could read, they were the only ones left to interpret what was written and read. Therefore, the people were more or less bound by the interpretations of the Catholic priests and monks whom were educated. The non-religious could listen to the bible read and understand it, but were limits by the interpretations of those reading it to them. In addition, not only were these people bound by the interpretations of the religious, but they were bound by the translations of the religious as well. Those portions of the Bible that were written in a language other than the listener’s original and known language were translated by a monk or religious person into their language. The listener was then limited by how directly and precisely the translator kept the words of the original language. Descriptions meant only to make sense in one language were translated into another, and lost their meaning. Basically, this was a time period of limitation of interpretation by the translations of the religious and lack of education of the non-religiousii. 
 
This was the case for many centuries, until the printing press was invented by Johannes Gutenberg in 1450. The press spread from Mainz to Subiaco, Italy, and eventually to Paris and London. With the spread of the printing press to these countries that speak different languages, the things printed needed to be translated so other Europeans could read works from other countries. This led to the printing of the Bible in multiple languages (other than Aramaic, Greek, and Hebrew). 
The first items printed were a Freeman's Oath, an almanac for 1639, and in 1640 the Bay Psalm Book. Because of the available printing press, the scribes corrected the mistakes easily (made in the original texts) thus losing some of the possible desired meaning of them. They also changed words into more well-known words so that the readers would understand better what it was trying to say. More and more books began to be published in local languages, rather than Latin. Printing in the local language made reading available to people who didn’t know Latin. This standardized letters and words, and took away some of the meanings of specific words when they became standardized. Languages were strengthened, and translations became common. 
Now that the Bible had been translated into understandable languages, free thinkers were able to interpret the Bible in ways the priests and monks did not. Society asked why should they have to read the Bible in a language not understood by them if they could read it and interpret it in t heir own way using their own language and means of understanding to do so? This led to a decline in the use of Latin, and contributed to the separation of the church.   The Roman Catholic Church’s ability to censor certain words became more difficult with the establishment of the printing press
. Before it was invented, all books had to be approved by the church before publication. With the widespread use of the press in multiple countries, this of course became increasingly difficult and made it even more difficult to control these published books. One of these forbidden texts was the Bible printed in any other language than Latin, although of course it was done anyway and led to the reformation in different viewings and ideas on what the Bible said.  “The Protestant Reformation movement began in 1517 with Martin Luther and his insistence that all Christians be able to read the Bible in their own language.” The printing press helped spread this idea
. 
The invention of the printing press made it possible for the mass production of Bibles. Because it was so much easier to make more books, prices of books went down. Because of this, more common folk could afford them. And they desired them; this meant they had to learn how to read. After learning how to read (their own languages of course) they bought a Bible. But, in Latin they couldn’t understand it. This led way to the diligent work of biblical scholars to produce translations for the common people of Europe.  Because of these translations, more and more people were able to read and comprehend God’s word. Instead of being held back by the thoughts of the scholarly monks (the only people that knew how to read just before the time period), they were able to create their own thoughts on God’s words. With this, different sects of Christianity started to pop up. This was the basic role of the printing press in the reformation and division of the church
. 

In 1517, Martin Luther nailed his Ninety-Five Theses on the Power and Efficacy of Indulgences to the door of a church, the beginnings of the Reformation. In this document, issues that were once accepted by all of the church were being questioned because of the availability for free thinking and interpretation using the new translations of the Bible. 
In thesis number 26, Martin Luther states “The pope does well when he grants remission to souls [in purgatory], not by the power of the keys (which he does not possess), but by way of intercession
.” This showed that the verse Matthew 16:18-19 which states “And so I say to you, you are Peter, and upon this rock I will build my church, and the gates of the netherworld shall not prevail against it. I will give you the keys to the kingdom of heaven. Whatever you bind on earth shall be bound in heaven; and whatever you loose on earth shall be loosed in heavenv" meant nothing to Martin Luther (at least directly) and that he interpreted it to mean that Peter was just the foundation of the Church and not the first Pontiff that would from thereon continue the lineage of Popes to lead the church. This conclusion by Luther was only made possible by the new translation of the Bible into his own language, so that he may be able to interpret it as such. In the original text, Matthew 16:18-19 states “κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἅ|δου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς
.” It states “upon this rock (πέτρᾳ meaning Petra meaning Peter [meaning rock in Latin and Greek) I will build my church. Jesus is directly saying that upon this rock [Peter] He is building this church. This direct establishment of the first Pope is only understood in the Greek text, because in the English texts, Jesus is stating “You are peter, and upon this rock..” leaving room for interpretation that the rock was not Peter but in  fact an actual rock of which they were standing upon. This is the importance of understanding fully the writings and languages of the Bible. One alternate interpretation lead by a new translation became one of the factors leading to the Reformation (and separation of the Christian church).  
In 1534, King Henry VIII set into motion the Act of Supremacy which stated that the Pope was no longer in charge of the English church. “This allowed Lutheran principles to make their way into the English church
.”  
With the church now separated into two major sections, portions of the Bible were being redefined by the new church as alternate interpretations were becoming more popular with the separation. Such as the story of the rainbow coat: “Now Israel [Jacob] loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he made him a coat of many colorsv” (Genesis 37:3). The sentence contains the expression Ketoneth passiym. The first word is obviously “coat,” but the second term isn’t as common. Scholars have suggested that it may mean “with long sleeves,” “with much embroidery,” “of choice wool,” or the traditional, “of many colors.” But no one knows for certain; these words are lost in translation, free to be interpreted by different languages as they see it best fits. Although not detrimental to the separation of the church, this is an example of how translating the Bible into another language can hinder the understanding of what a passage and therefore what His word truly means. 
In the New Testament a number of Aramaic expressions are translated into Greek (e.g., Talitha qumi [“Maiden, arise!”; Mark 5:41] and Eloi, Eloi, lama sabachthani, [“My God, my God, why hast thou forsaken me?”; Mark 15:34]). In the New Testament epistles, there are several Aramaic words such as Abba (Galatians 4:6) and Maranatha (1 Corinthians 16:22). These words cannot be directly translated to reach the full power of what God and the Holy Spirit intended them to mean, therefore they are still used in their original languages.  The phrases and words that God armed us with are in His words using His chosen language, and we understand that. This is why these words are kept in their original Greek, Aramaic, and Hebrew origination
.  
It is understood that people most certainly would want to be able to read the Bible in their own language. It is God’s word, and of course they’d want to be able to understand it as fully as possible! Scholars wanted to update the scriptures so that society could understand them easier. The translation of the Bible was helpful in this way, so that more people would know of Christ’s love.  Dr. Lewis Foster says, “It is necessary to continue making new translations and revising old ones if people are to read the Word of God in their contemporary languages. 
While the original autographs no longer exist, translations are made from ancient manuscript copies, of which there are today at least 24,000, whole or in-part, to use as comparisons. An English version of the Bible didn’t exist until 600 years ago. Before then, St. Jerome translated the Bible into Latin in the fourth century. He called this the Latin Vulgate, which was the most widely used Bible translation during the Middle Ages. 
Portions of scripture in English began to emerge in the early seventh century, but the first complete English translation was not produced until 1382 by the influence of John Wycliff. Despite opposition of the Roman church, and absence of the printing press, copies of this work were circulated everywhere. Later in the 16th century, seven more popular English versions were produced, beginning with William Tyndale’s in 1525. This English version of the New Testament was the first to be translated directly from the Greek instead of Latin texts. Before Tyndale’s completion of the Old Testament, he was tried as a heretic and executed in 1536. After Tyndale, several other famous Bibles were produced in the 16th century. The Cloverdale Bible in 1535, Matthew’s Bible in 1537, The Great Bible in 1539, The Geneva Bible in 1560 (the first to use chapters, verses, and the italicization of added words), and the Bishops Bible in 1568. 
To resolve fights over Bible versions, King James I authorized a new translation of another Bible in 1604 (that ended up as The King James Version).  The four existing Massorec texts were used for the Old Testament, and a third edition of the Byzantine Greek text by Stephanus (often referred as the “Textus Receptus”), was used for the New Testament. The King James Version was finally published in 1611, and together with its four revisions (in 1629, 1638, 1762, and 1769), it is now the most widely circulated Bible in existence. A few other translations were produced over the centuries, but the real revolution of new Bible versions began to erupt in the 20th century. Some of the more influential, recent translations have been: The Revised Standard Version in 1952, The Amplified Bible in 1965, The New English Bible in 1970, The New American Standard Bible in 1971, The Living Bible in 1971, Today’s English Version in 1976, The New International Version in 1978, and the New King James Version in 1982. At least 90% of the 5,400 existing Greek manuscripts come from the Byzantine family (the basis for the Textus Receptus), and due to the overwhelming numbers of copies with which to compare and verify for accuracy, some scholars feel that the small handful of older texts should not be used to overrule the credibility of the majority. Although textual criticism shows only slight differences between the manuscript families, in those passages where the older text differs with the newer, the modern translators usually deferred to the older, primarily from the Alexandrian Family manuscripts — Codex Sinaiticus and the Codex Vaticanus. In the late 1970’s, Thomas Nelson Publishers commissioned a company of scholars to produce a revision of the traditional King James Version. Relying on the familiar Textus Receptus, 130 translators made the needed revisions to modern English and corrections to minor translation errors, while making every effort to retain the traditional phraseology of the old version. This New King James Version, as it was called, was completed in 1982.
In all of these newer translations, words were copied over and rewritten so many time throughout the years that each author’s opinions would be added into the stories and their bias would result in the changed meaning of words, as well as changed words themselves. In addition, with the passage of time, words change in meanings, contributing to widening the gap between the meanings of the original texts and the meanings of the biased authors that repeatedly re-wrote the Bible in their/other languages. For instance, in King James’ day the word ‘prevent’ could mean ‘come before’ but not necessarily in a hindering way. So the translators in that day rendered 1 Thes. 4:15, ‘For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep.’ But today the word ‘prevent’ has lost that earlier meaning (come before), so it must be translated differently to convey the proper meaning: ‘According to the Lord’s own word, we tell you that we who are still alive, who are left till the coming of the Lord, will certainly not ‘precede’ those who have fallen asleep’ (NIV). 
“To keep the translation of God’s Word living it must be kept in the living language the people are using.” Yes, the translation of the Bible led to interpretations that divided the church, and this was its negative effect. Yet it also brought others close to Christ. This is the perfect example of showing that it is important to keep the Word of God in the original language, while pointing out its importance of also translating it. It is God’s desire that we understand the languages of his word for what they are, and unify ourselves as Christians rather than separate religions believing different things taught by the same One
. 
Regardless of the language barriers of those belonging to different Christian churches, Christians fundamentally believe in the same things, and use the same Holy book establishing their beliefs. Imagining how Christ’s church would look if all Christians could understand the original written languages of the Bible; interpretations would be based on the same languages as one another. The Church would be unified in language, interpretation (because of the same people to unity, they would all understand the importance of it and work to follow what he called them to do together as a unified church in Christ. Less Christians would be focusing on the differences amongst Christians, and more would be focusing on the unification of the people to work towards reform in the world where Christ is calling people to be. Christ’s hope for a unified church are important to understand, it is important to respond to His call. 
In the article titled “The Need for Full Christian Unity” written collectively by The Augustine Club at Columbia University, the first topic mentioned is the outward radiance of Christ’s love shining through the unity of His church. They use the greatest commandment to love one another as Christ has loved with the Bible verse lines 34-35 in chapter 13 of the Gospel of John.  It talks about the verse John 17:20-23 and Christ’s desire for one church. This paper states perfectly: “Christians should give themselves completely to each other just as do the Persons of the Trinity, who are themselves complete gift of self. As the Church is the body of Christ (cf. I Cor 12:13, Ephesians 1:23), she should reveal the love and unity of God.” It continues to reveal that Christ died for the unity of humanity, His death for the love of all of us was meant for the unity of the world to cleanse humanity and make them understand the glory of His kingdom together in unity. It continues to give site verses of the Bible stating that Christ truly desired for there to be only one church under His name. These verses include lines 51-52 of John 11 and Acts 4:32. it quotes a statement form Pope John Paul II’s encyclical letter Ut Unum Sint ("That They Be One") that says “Division openly contradicts the will of Christ, provides a stumbling block to the world, and inflicts damage on the most holy cause of proclaiming the Good News to every creature". In Pope Paul VI’s Apostolic Exhortation Evangelii Nuntiandi [no. 77], the seriousness of the situation of the division of the church caused by differentions in understanding Christ’s words in the Bible etc. is explained: “The division among Christians is a serious reality which impedes the very work of Christ.” It talks about the importance of communication amongst believers in order to unify His church. It is of course important to be somewhat understanding of each other’s language and culture so that they may understand the differences and miscommunications because of the translation aspect (with respect to His divine word). In UUS, Pope JPII continues with a statement on the structures separating the church: “not only personal sins must be forgiven and left behind, but also social sins, which is to say the sinful "structures" themselves which have contributed and can still contribute to division and to the reinforcing of division (UUS, no. 34)”.
 The multiple language barriers are holding back Christians from Christ’s desire for all of them collectively. It is most important to understand the effects of these interpretations so that individuals can work towards reform in this area.  


There of course are positive and negative repercussions of multiple Bible translations. The negative effects include the separation of Christ’s Church, and a focus away from what He calls His people for. Although this is true, the positives present themselves as well. More are able to learn of life, love, and hope in Christ in languages they can understand. Simply stating, it is beneficial in the eyes of the people for multiple translations, so that more may be brought to Christ. That being stated, it is important to note that both the positives and negatives should be reviewed, and that Christ’s desire for unity oversees both the original texts as well as the translations. For the future of the Church, the Bible in more than the original languages reaches more people than the original texts could. In this sense as well, the effects are positive. 
Tentative Paper Outline

I. Introduction

a. Introduce research question

b. List main languages if Bible

c. How many languages the Bible has been translated into

d. Affects Christian unity

II. Languages of the Bible and history of the languages

a. Greek - who in the Bible wrote/spoke it

b. Latin - who in the Bible wrote/spoke it

c. Aramaic - who in the Bible wrote/spoke it

III. The Bible itself

a. Who wrote what 

b. Assembly of the Bible

IV. Reading the Bible

a. Who was educated?

b. Who could interpret it?

c. Limitations of society because of lack of education in biblical languages

V. The Gutenberg Press

a. Translations of the Bible

b. Offered room for alternate interpretations

VI. Separation of the Church
a.
Reformation

b. Great Schism 

c. Negative effects of multiple translations

VII. Translations Differences

a. Differences in translations

b. Relevancy of these differences

c. How it ‘helped’ in separating the Church 

VIII. What If? 

a. If all could understand the original languages of the Bible

b. How Christ’s church would look in respect to unity

IX. Positives

a. positive effects of multiple translations

b. Christ’s call for one Church

c. Hopes for a unified church

d. What multiple translations means for the future of the unification of the church 

X. Closing

a. Impact of languages on God’s people 

b. Biblical quote in all 4 languages calling for unification

c. Close

Use in reformation paragraph:

http://www.slideshare.net/sabeel/bible-compilation-and-transmission
http://bibleresources.bible.com/afacts.php
http://www.victorious.org/translat.htm
http://bible.org/article/why-so-many-versions
http://catholic-resources.org/Bible/English_Translations.htm
http://www.christiancourier.com/articles/200-languages-of-the-bible
http://www.goarch.org/ourfaith/ourfaith7068
http://www.ccel.org/bible/phillips/CN620NTHISTORY.htm
http://www.infidels.org/library/modern/gerald_larue/otll/chap1.html
http://biblescripture.net/Canon.html
http://www.holytrinitynewrochelle.org/yourti91573.html
http://www.religioustolerance.org/chr_tora.htm
http://www.vatican.va/archive/ENG0839/_INDEX.HTM
� "Bibleresources Home." Bible Resources, Online Bible, Read the Bible, Search the Bible, Bible Study Plan, Passage Search, Keyword Search. Web. 29 Nov. 2011. <http://bibleresources.bible.com/afacts.php>.


� Just, Felix. "English Translations of the Bible." Catholic Resources - Felix Just, S.J. 20 Oct. 2009. Web. 29 Nov. 2011. <http://catholic-resources.org/Bible/English_Translations.htm>.


� Ahmed, Sabeel. "Bible Compilation, Transmission and Alteration." Upload & Share PowerPoint Presentations and Documents. 2011. Web. 29 Nov. 2011. <http://www.slideshare.net/sabeel/bible-compilation-and-transmission>.


� Jackson, Wayne. "Languages of the Bible : ChristianCourier.com." : ChristianCourier.com. 2011. Web. 29 Nov. 2011. <http://www.christiancourier.com/articles/200-languages-of-the-bible>.


� "The New American Bible." Vatican: the Holy See. The New American Bible, 11 Nov. 2002. Web. 27 Nov. 2011. <http://www.vatican.va/archive/ENG0839/_INDEX.HTM>.


� "Who Wrote Joshua | Home | Baptist.org." Buy Xenical 120/60mg Online Without Prescription. Web. 29 Nov. 2011. <http://www.baptist.org/who-wrote-joshua/>.





� "Gutenberg's Legacy." Harry Ransom Center. University of Texas at Austin. Web. 20 Oct. 2011. <http://www.hrc.utexas.edu/educator/modules/gutenberg/books/legacy/>.





� Slick, Matthew J. "The Need for Unity in the Church | Christian Apologetics and Research Ministry." CARM - Christian Apologetics and Research Ministry. Web. 





� Grey, Jane. "The Role of the Printing Press in the Reformation." Jane Grey on HubPages. Web. 22 Oct. 2011. <http://janegrey.hubpages.com/hub/The-Role-of-the-Printing-Press-in-the-Reformation>.





� Luther, Martin. "95 Theses - Luther." Internet Christian Library. Project Wittenberg. Web. 03 Dec. 2011. <http://www.iclnet.org/pub/resources/text/wittenberg/luther/web/ninetyfive.html>.


� Greek Bible. Web. 03 Dec. 2011. <http://www.greekbible.com/index.php>.


� Roland, Jon. "Primary Source Documents." Index. 25 Nov. 2011. Web. 03 Dec. 2011. <http://www.constitution.org/primarysources/primarysources.html>.





� "Why So Many Bible Translations?" The Victorious Network - Christian Articles, Books, Bible Studies and Sermons. Web. 18 Oct. 2011. <http://www.victorious.org/translat.htm>.








� The Need for Full Christian Unity." Columbia University in the City of New York. The Augustine Club at Columbia University, 28 Mar. 1996. Web. 20 Oct. 2011. <http://www.columbia.edu/cu/augustine/a/unity.html>.








PAGE  
20

